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“Zilele încep să se răcească. Ce temperatură
este?”

• • •

“Les journées commencent à se rafraîchir.
Quelle est la température ?”
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“Sunt nouă grade. E încă toamnă, dar în
curând va fi iarnă.”

• • •

“Il fait neuf degrés. Nous sommes toujours en
automne, mais ce sera bientôt l’hiver.”

3



“Aștept cu nerăbdare primăvara, dar prefer
vara, când e frumos și cald.”

• • •

“J’ai hâte d’être au printemps, mais je préfère
l’été, quand il fait beau et chaud.”
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“Nu mă deranjează frigul. Ploaia și vântul nu-
mi plac.”

• • •

“Je me fiche du froid. C’est la pluie et le vent
que je n’aime pas.”
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“Uită-te la norii aceia întunecați. Mâine va
ploua. Va bate tare și vântul. Poate că va fi
furtună.”

• • •

“Regarde ces nuages sombres. Il va pleuvoir
demain. Il y aura beaucoup de vent aussi.
Peut-être qu’il y aura un orage.”
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“Eu sper că nu. Chiar nu-mi place vremea rea,
mai ales tunetele și fulgerele. Mi-e teamă că
fulgerul ar putea să mă lovească.”

• • •

“Je n’espère pas. Je n’aime vraiment pas le
mauvais temps, surtout le tonnerre et les
éclairs. J’ai peur que la foudre me frappe.”
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